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As coming from an Eastern Land,
I’d have the cousins understand,
"Tis absolutely stiff with speeches,
An Eastern printing offices teaches,
And rich with Hindu mystery

In Tamil, Urdu and Hindi

For instance - when the loathsome ‘tdr’
Calls the ‘chuprassi’ from afar
And at your ‘hookum’ swift he goes
A ‘tunda moorghie’ - minus clothes
Across the ‘maidan’s’ icy space
With ‘kummels’ clouted round his face
This to the English mind - I’m sure -
Might seem a little bit obscure
But to this Anglo-Indian one
It shows his labour is begun.

Rudyard Kipling c. 1883



SOAS South Asian Texts

During the period of British colonial rule in India, members of the
education services and others felt it to be a natural part of their duties to
edit important works of South Asian literature, so as to make them more
accessible to English-speaking readers. The initiative represented by these
nineteenth century editions, which are now difficult to obtain, has sadly
long since been allowed to lapse.

The present series of SOAS South Asian Texts represents an attempt to
revive this tradition in such a way as to meet the rather different
requirements and expectations of students of South Asian literature today.
The series is designed for those who have a basic reading knowledge of the
language, but require the assistance of explanatory material in English in
approaching original literary texts.

All volumes in the series accordingly begin with an editorial introduction
in English, followed by the text itself, which is accompanied by explanatory
notes and a glossary that includes all words except those assumed to be
familiar to those with an elementary knowledge of the language. It has not
been thought necessary to provide translations of modern prose, but older
verse texts are accompanied by full English translations. Though these
renderings are primarily designed to ussist understanding of the originals,
and themselves make no claim to any literary merit, it is hoped that they
and the editorial introductions may serve to introduce some of the classics
of South Asian literature to those unable to read them in their original
language.

Christopher Shackle
Rupert Snell

Series Editors
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Preface

The parallel evolution over the last two hundred years or so of modern
Hindi and Urdu as intimately related but ever-increasingly divergent
languages is both a fascinating and an extraordinarily confused process.
The purpose of this Reader is both to underline the fascination and to
attempt to remove some of the confusion.

The book has been designed primarily to meet the needs of second-year
university students with a first-year knowledge of Hindi-Urdu and a
familiarity with both scripts. It is hoped that, for them, a hitherto unfilled
gap in the provision of suitably annotated material giving an overall picture
of both languages is now filled. It is also anticipated that it may prove
helpful to students with competence in only one of the two languages, who
should benefit from the detailed study of the passages in either Hindi or
Urdu and the broader context established by our jointly conceived format.
Perhaps optimistically, we also hope that the extensive introduction and the
prefatory notes to the passages will serve to underpin a wider academic
audience’s generalizations.

The arrangement of the book is broadly in conformity with the format
conceived for the SOAS South Asian Texts series. The introduction is
divided into two parts. The first consists of a broad sketch of the evolution
of Hindi and Urdu towards their present mutually defined roles. The
second part comprises a more technical linguistic account of the differential
modifications of their shared core-components by overt or tacit
incorporations of elements from Sanskrit, Arabic, Persian, and English.
Maps serve to indicate the geographical context, and a bibliography of
useful English sources to suggest both the narrower and wider issues
involved.

The main part of the book consists of 24 prose extracts drawn equally
from Hindi and Urdu sources and presented in the appropriate script. Each
passage concerns some aspect of language use, and is prefaced by a short
introduction summarizing its content and setting it in its historical and
stylistic context. A supplementary note indicates the source of the text and
mentions relevant secondary materials in English, whether translations or
appropriate contextual materials. The passages are followed by extensive
notes commenting upon both style and content. Vocabulary items not
expected to be known by second-year students are fully covered in the
glossaries, with the necessary addition of romanized transcriptions in the
case of the Urdu-English glossary. An index of linguistic terms follows,
since we have conceived it as part of our task to initiate likely readers into
some necessary familiarity with these, if they are ever to be able to pick
their way through the Hindi-Urdu tangle.

While Rupert Snell has had initial responsibility for devising the Hindi
sections of this book, and Christopher Shackle a similar role for its
corresponding Urdu-based portions, this has been very much a joint
endeavour, and we hope that our readers will learn as much from it as we
have from each other during its devising. Mistakes are equally our own,
and no responsibility attaches to our shared gratitude to those colleagues
who have helped so much in our preparation.



We wish to thank Oxford University Press for permission to quote from
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We are also grateful to the following copyright-holders for their kind
permission to reproduce the extracts shown: Majlis-e Taraqqi-e Adab 4);
Hindi Sahitya Sammelan (7); Vividh Bharti Prakashan (8); The
Educational Book House (13); Shaikh Ghulam Ali (22); Ramvilas Sharma
(23); Ainul Haq Faridkoti (24). Silence from the other publishers, all of
whom were approached, has been taken as consent.

We are also grateful to the SOAS Publications Committee for meeting
the full costs of publication; and to Martin Daly for his unfailing help and
encouragement.

Christopher Shackle
Rupert Snell

London
April 1988 .

vi




CONTENTS

SOAS South Asian Texts

Preface

Conventions

Abbreviations

Maps

Census statistics for Hindi and Urdu (1981)

INTRODUCTION
PART I: THE EVOLUTION OF HINDI AND URDU

1  The relationship between Hindi and Urdu
11 The Indo-Aryan context

12 The impact of Muslim rule

13 Medieval Hindi

14 Classical Urdu

2 The British Raj

21 The impact of British rule
22 The heyday of Urdu

23 The rise of modern Hindi

3 Before and after Independence

31 The Urdu-Hindi-Hindustani debate
32 Hindi in India

33 Urdu in India and Pakistan

4  The range of Hindi and Urdu
41 Hindustani-Urdu-Hindi
42 The range of Urdu

43 The range of Hindi

il

Xi
xii
XV
Xvi

PART II: THE LINGUISTIC COMPONENTS OF HINDI AND URDU

5 | The basic components of Hindi and Urdu
51 Phonology

511 Hindi script and transcription
512 Urdu script and transcription
513 Hindi-Urdu contrasts

52 Lexicon

521 Indo-Aryan etymologies

522 Semantic range

523 Word formation

524 Compounds

53 Morphology
531 Pronouns

vii

23
24
26
27
27
28
28
30
31
32
32
32



532
54

541
542

6
61
611
612
62
621
622
623
624
625
63
631
632
633
64

7
71
711
72
721
722
73
731
732
733
734
735
74
741
742
743

81

811
82

821
822
823
824
825
83

831

Parts of the verb
Syntax

Pre-modifiers

Indigenous resources

The Sanskrit component
Phonology and script
Sandhi
Guna and Vrddhi
Lexicon
Prefixes
Suffixes
Vowel changes
Numerals
Compounds
Morphology
Gender
Adjectives
Pronouns
Syntax

The Arabic component
Phonology
Script
Lexicon
Derived verbal forms
Other derived forms
Morphology
Gender
Declension
Duals and sound plurals
Broken plurals
Adjectives
Syntax
Possessive phrases
Prepositional phrases
Arabic sentence-structure

The Persian component

Phonology
Script

Lexicon
Prefixes
Suffixes
Verbal suffixes
Numerals
Compounds

Morphology
Nouns

viii

33
33
34
34

35
36
37
38
39

41
43
43
43
44
45
45
45
45

46
47
48
49
50
51
52
52
52
53
54
56
57
57
58
59

59
60
61
62
62
63
65
67
67
68
68



832 Adjectives

833 Pronouns

834 Verbs

84 Syntax

841 Izafat phrases

842 Copular phrases

843 Prepositional phrases
844 Compound prepositions
845 Phrase-verbs

846 Sentence-structure

9  The English component

91 Phonology

911 Script

92 Lexicon

921 Word-building

922 Use of English loans
923 Calques from English
93 Morphology

94 Syntax

BIBLIOGRAPHY

THE TEXTS

1.

A o o o

g

(U) Mir Amman, Bag o bahar (1801)

(H) Insha Allah Khan, Rani Ketki ki kahani (c. 1803)

(U) Mirza Asadullah Khan Ghalib, Letter to Tufta (1862)
(U) Sayyid Ahmad Khan, Musafiran-e Landan (1869)

(H) Bharatendu Harishchandra, Dilli darbar darpan (1877)
(U) Altaf Husain Hali, Mugaddima (1893)

(H) Badrinarayan Chaudhri Premghan, Hamari des ki bhasa
aur aksar (1895)

(H) Balmukund Gupta, Hindi mei ‘bindr’ (1900)

. (U) D.C. Phillott, Xwab o xayal (1910)
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

(U) Abdul Haq, Qava‘id-e urdu (1914)

(U) Abdul Halim Sharar, Guzastd Lakhnaii (c. 1920)

(H) Mabhavir Prasad Dwivedi, Kavi kartavya (1921/22)

(U) Mirza Farhatullah Beg, Nazir Ahmad ki kahani (c. 1925)
(U) Abul Kalam Azad, Tarjuman ul Quran (1930)

(H) Premchand, Urdu hindi aur hindustani (1939)

(H) M.K. Gandhi, Correspondence with P.D. Tandon (1945)
(H) Ramchandra Varma, Acchi hindi (1946)

ix

68
69
69
70
70
70
71
71
72
72

73
73
75
75
75
75
76
77
77

79

83
85
89
93
97
101
105

109
113
117
121
125
129
133
137
141
145
149



18. (U) Sajjad Zaheer, Urdii hindi hindustani (1947)

19. (H) Rajendra Prasad, Atmakatha (1947)

20. (H) Rahul Sankrityayan, Meri jivan-yatra (1952)

21. (H) Harivanshray Bachchan, Kya bhilih kya yad karin? (1969)
22. (U) Kausar Niyazi, Urdi zaban ki ahammiyat (1972)

23. (H) Ramvilas Sharma, Nirala ki sahitya sadhana (1972)

24. (U) Ainul Haq Faridkoti, Urdu zaban ki gadim tarix (1972)

HINDI-ENGLISH GLOSSARY
URDU-ENGLISH GLOSSARY

INDEX OF TERMS

153
157
161
165
169
173
177

181
199
219



Conventions

The convergent systems of transliteration employed for the representation
of Hindi and Urdu words in bold Roman type are explained in paragraphs
511-2 of the introduction.

Place names are throughout written without diacritics in their
conventional English spelling. Personal names are similarly written in
accordance with chosen English spellings or — in the case of older writers
— in the most easily recognizable forms, e.g. ‘Ghalib’, ‘Harishchandra’,
etc. In the names of languages, diacritics have been used only is
designations which may be unfamiliar, e.g. ‘Dakani’ (cf. unmarked ‘Urdu’).

A similar double standard has been applied between the spellings of
Hindu-Urdu book-titles, which are strictly transcribed in italics, versus the
looser romanizations of the names of publishers.

Bibliographical references are made in accordance with the note which
precedes the list of secondary titles in English given at the end of the
introduction.

Abbreviations of language-names, e.g. H = Hindi, and of common
grammatical terms, e.g. s. = singular, are set out in the table following.

Cross-references

References to passages are to the serial numbers set out on pp. ix-X, and
are printed in bold, e.g. cf. 6.

References to the introduction are in terms of its numbered paragraphs,
e.g. cf. 741. .

References within the notes to the passages are deliberately internal only,
without cross-references to other passages, and follow the convention ‘cf. 6
abhyas’, where the numeral indicates a line number.

A note on practical use of this book

The passages are arranged chronologically, without regard to intrinsic
difficulty of language. In terms of teaching or private study, the following
order of approach to the passages might be suggested:

Hindi: 19, 5,21, 12,16, 17,15,20,8,7,2, 22.
Urdu: 9, 18, 4,24,10, 14,6,22,13, 1, 3, 11.
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abs.
acc.

ppn.

pr.
pref.

prepn.

pres.
ptc.

S-

subj.
suf.

Abbreviations

Arabic

Arabic X Hindi-Urdu
absolutive

accusative

adjective, adjectival
adverb(ial)

Arabic and Persian
conjunction, conjunctive
direct

English

extended

feminine

feminine plural
future

genitive

Hindi

Hindi-Urdu
Indo-Aryan

infinitive

interjection

Khari Boli

literally

masculine

Middle Indo-Aryan
masculine plural
New Indo-Aryan
nominative

oblique

Old Indo-Aryan
Persian

Persian X Hindi-Urdu
plural

Perso-Arabic
Perso-Arabic X Hindi-Urdu
postposition(al)
pronoun

prefix(ed)
preposition(al)
present

participle

Sanskrit

Sanskrit X Hindi-Urdu
singular

subjunctive

suffix(ed)

Urdu

xii



o

vi. intransitive verb
vS. Versus
Vvt. transitive verb

Note also the following signs:

< (is) derived from
> (has) become

xiii
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Numbers of Hindi and Urdu Speakers
in India and Pakistan

The following statistics are based upon the 1981 Censuses (with some
necessary extrapolations from 1971 figures) but are to be regarded as being
at best only rough approximations. The different criteria adopted by the
census officers in India and in Pakistan, not to speak of the intrinsic
difficulties imposed on them by low levels of literacy, the high politicization
of language-issues in both countries, and the virtual impossibility of a neat
delimitation of ‘mother-tongue’ speakers in the Hindi-Urdu area, should
indicate the need for very considerable caution in any reliance on these
official figures.

The figures for total populations given in the first column may be
regarded as reasonably reliable. But the totals for speakers of Hindi and
Urdu in the second and third columns (with the percentages of the whole
population indicated in brackets) are necessarily less certain. All figures
have been rounded out, with population totals expressed in millions.
Literacy rates refer to literacy in any language/script.

Total popn. ‘H-speakers’ ‘U-speakers’ Literacy rate
‘Hindi states’

Bihar 70 52 (75%) 6 (9%) 26%
Delhi 6 5(78%) - (6%) 61%
Haryana 13 11 87%) - (2%) 36%
Himachal Pradesh 4 4 (87%) - - 42%
Madhya Pradesh 52 42 (83%) 1 2%) 28%
Rajasthan 34 29 (91%) - 2%) 24%
Uttar Pradesh 111 94 (88%) 11 (10%) 27%

Other states

Andhra Pradesh 54 1 (2%) 4 (%) 30%
Maharashtra 63 4 (5%) 5 (%) 47%
Panjab 17 4 (20%) - - 41%
West Bengal 55 4 (6%) 1 2%) 41%
INDIA 680 256 (38%) 32 (5%) 36%
(male 47%;
female 25%)
Baluchistan 4 - - (1%) 10%
N.W.F.P. 11 - - (1%) 17%
Panjab 47 - 2 (4%) 27%
Sind 19 - 4 (22%) 31%
PAKISTAN 84 - 6 (8%) 26%
(male 35%;

female 16%)
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